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Br:  08-078/25-272/38                                                                                                                                         16. februar 2026. godine 

                                                                                                           

IZVJEŠTAJ O SPROVEDENOJ JAVNOJ RASPRAVI 

Nacrt zakona o rodnoj ravnopravnosti 

 

Programom rada Vlade Crne Gore za 2026. godinu, predviđeno je usvajanje Predloga zakona o rodnoj ravnopravnosti, u II kvartalu 

2026. godine. U skladu sa navedenom obavezom, Ministarstvo ljudskih i manjinskih prava je, na osnovu člana 12. i 14. Zakona o 

državnoj upravi (“Službeni list Crne Gore”, br. 78/2018,  70/2021 i 52/2022.) i člana 9. Uredbe o izboru predstavnika/ca nevladinih 

organizacija u radna tijela organa državne uprave i sprvođenju javne rasprave u pripremi zakona i strategija (Sl. list CG, broj 41/18), a 

nakon sprovodene procedure za izbor predstavnika/ca nevladinih organizacija, broj 08-078/25-272/12  od 14.04.2025. godine, donijela 

Rješenje o formiranju Radne grupe za izradu Nacrta zakona o rodnoj ravnopravnosti 29.04.2025. godine, broj: 08-056/25-272/24 

Članovi/ce radne grupe, pored predstavnika/ca Ministarstva ljudskih i manjinskih prava su predstavnici/ce sljedećih institucija: 

Ministarstva pravde, Ministarstvo vanjskih poslova, Ministarstva unutrašnjih poslova, Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija, 

Ministarstvo kulture i medija, Ministarstvo socijalnog staranja, brige o porodici i demografije, Ministarstvo javne uprave, Ministarstva 

rada i zapošljavanja i socijalnog dijaloga, Ministarstva finansija, Ministarstvo ekonomskog razvoja, Odbor za rodnu ravnopravnost 

Skupštine Crne Gore, Zajednica opština,  NVO Centar za ženska prava, NVO Brini o sebi i u svojstvu posmatrača/čica predstavnici/ce 

Zaštitnika/ce ljudskih prava i sloboda, Organizacije ze evropsku bezbjednost i saradnju, Univerziteta Crne Gore, Programske 

kancelarije SE, UN sistema i Delegacije EU u Crnoj Gori.  

 

 

Adresa: Bulevar Svetog Petra Cetinjskog, br. 130  
81000 Podgorica, Crna Gora 

tel: +382 20 234 197 
www.gov.me/mmp 
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Zadatak Radne grupe je bio da pripremi tekst Nacrta zakona o rodnoj ravnopravnosti. Radna grupa je saradnji sa članovima/cama 

radne gupre i ekspertsku podršku Razvojnog programa Ujedinjenih nacija, pripremila tekst Nacrta zakona o rodnoj ravnopravnosti.  

Javna rasprava o Nacrtu zakona o rodnoj ravnopravnosti, je počela 22.12.2025. godine u trajanju od 40 dana, zaključno sa 08.02.2026. 

godine. 

Na osnovu člana 15. Uredbe o izboru predstavnika nevladinih organizacija u radna tijela organa državne uprave i sprovođenju javne 

rasprave u pripremi strategija i zakona („Službeni list Crne Gore “, broj 41/18), Ministarstvo ljudskih i manjinskih prava je 23.12.2025. 

godine objavilo Javni poziv za sprovođenje javne rasprave o Nacrtu zakona o rodnoj ravnopravnosti. 

O održavanju Javne rasprave javnost je informisana putem objavljivanja Javnog poziva na sajtu Ministarstva ljudskih i manjinskih prava 

i portalu e - uprave (23.12.2025. godine), CRNVO mreže i putem štampanih medija (dnevni list Pobjeda 24.12.2025 ). 

Link na Javnom pozivu Javni poziv za Nacrt zakona o rodnoj ravnopravnosti i program javne rasprave  

U okviru Javne rasprave održan je okrugli sto 14.01.2026.g. u Ulcinju,  15.01.2026.g. u Bijelom Polju i 06.02.2026. g. u Podgorici.  

Primjedbe, prijedloge i sugestije na tekst Nacrta zakona o rodnoj ravnopravnosti: 

Zajednica opština  

NVO Asocijacija Spektra 

Uprava za statistiku 

Rezime dostavljenih primjedbi, prijedloga i sugestija sa navedenim razlozima njihovog prihvatanja odnosno neprihvatanja su dati u 

Tabeli: 

 

Zajednica opština   

Član nacrta zakona Predložene izmjene Obrazloženje Odgovor obrađivača 

Uznemiravanje, 
seksualno 
uznemiravanje i 
instrukcija za 
diskriminaciju 
Član 9 
Uznemiravanje i 
seksualno 

U cilju unapređenja 
predlažemo dopunu u 
članu 9, stav 1, da se 
doda i po osnovu roda 

Navode ovaj stav iz razloga što 
se ostavlja prostor da rodni 
identitet ne bude jasno 
obuhvaćen, što nije u skladu sa 
Istanbulskom konvencijom.  

 

Predlog se prihvata.  
 
Radi dosljednosti sa članom 1 Nacrta, umjesto 
ograničenja samo na “pol i rod”, norma upućuje na 
osnove iz člana 1. Istovremeno se termin 

https://www.gov.me/clanak/javni-poziv-za-nacrt-zakona-o-rodnoj-ravnopravnosti-i-program-javne-rasprave
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uznemiravanje 
predstavljaju oblike 
diskriminacije po osnovu 
pola i roda, u smislu ovog 
zakona. 
Instrukcija za 
diskriminaciju takođe 
predstavlja 
diskriminaciju, bez obzira 
na to da li je postupano 
po instrukciji. 

“uznemiravanje intimne prirode” usklađuje sa 
standardnim pojmom “seksualno uznemiravanje”. 
Finalni predlog teksta člana 9: 
 
Uznemiravanje, uznemiravanje intimne prirode 

i instrukcija za diskriminaciju 
Član 9 

Uznemiravanje i uznemiravanje intimne prirode 
predstavljaju diskriminaciju po osnovu pola i roda, 
u smislu ovog zakona. 
Instrukcija za diskriminaciju takođe predstavlja 
diskriminaciju, bez obzira na to da li je postupano 
po instrukciji. 

Određivanje i 
nadležnosti 
službenika/ce za rodnu 
ravnopravnost 
Član 5 
Organi iz člana 4 ovog 
zakona dužni su da u 
skladu sa svojim aktom o 
unutrašnjoj organizaciji i 
sistematizaciji radnih 
mjesta odrede 
službenika/cu za rodnu 
ravnopravnost koji/koja 
koordinira aktivnosti i 
izvještava o sprovođenju 
ovog zakona i strateških 
dokumenata iz oblasti 
rodne ravnopravnosti u 
tom organu, dok su drugi 
subjekti iz člana 4 ovog 
zakona u obavezi da 
imenuju kontakt osobu 
za rodnu ravnopravnost.  
Organi koji imaju više od 
100 zaposlenih i radno 
angažovanih lica treba 
da imaju najmanje dva 

U članu 5. stav 2 riječi 
„Dva službenika/ce“ 
mjenjuaju se riječima 
„jednog službenika/cu“ 

Predloženom izmjenom se 
poštuje pravo na autonomiju 
lokalne samouprave da shodno 
realnim potrebama i kadrovskim 
politikama, kao i raspoloživim 
budžetskim sredstvima odluči da 
li će imati jednog ili više 
službenika/ca za rodnu 
ravnopravnost.  
 

Predlog se djelimično prihvata:  
 
U Nacrtu za javnu raspravu, član 5 je sadržao 
upućivanje na „akt o unutrašnjoj organizaciji i 
sistematizaciji radnih mjesta“. U međuvremenu je 
taj dio teksta ispravljen i brisan, upravo radi 
izbjegavanja tumačenja da se ovim zakonom 
uvodi obaveza sistematizovanja novog radnog 
mjesta ili izmjena sistematizacije kao uslov za 
primjenu zakona. 
Prihvata se suština predloga u dijelu jasnijeg 
razgraničenja obaveza: organi iz člana 4 imenuju 
službenika/cu za rodnu ravnopravnost, dok drugi 
subjekti iz člana 4 imenuju kontakt osobu za rodnu 
ravnopravnost. Na ovaj način se zadržava 
fleksibilnost da se službenik/ca imenuje iz reda 
postojećih zaposlenih, bez dodatnog 
administrativnog i fiskalnog opterećenja, posebno 
na nivou jedinica lokalne samouprave. 
U vezi sa članom 5 stav 2, obrađivač je stava da 
odredba o najmanje dva službenika/ce u većim 
organima ostaje radi realne organizacione podrške 
sprovođenju zakona, a odredba o radno-pravnom 
statusu službenika/ce se zadržava radi pravne 
sigurnosti. 
Finalni predlog teksta člana 5: 
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službenika/ce za rodnu 
ravnopravnost iz stava 1 
ovog člana. 
Službenik/ca iz stava 1 
ovog člana ostvaruje 
prava i obaveze iz 
radnog odnosa, odnosno 
po osnovu rada u skladu 
sa Zakonom o radu i 
zakonom kojim se 
uređuju prava i obaveze 
državnih službenika i 
namještenika.  
 

Određivanje i nadležnosti službenika/ce za 
rodnu ravnopravnost 

Član 5 
 
Organi iz člana 4 ovog zakona dužni su da imenuju 
službenika/cu za rodnu ravnopravnost, koji/koja 
koordinira aktivnosti i izvještava o sprovođenju 
ovog zakona i strateških dokumenata iz oblasti 
rodne ravnopravnosti u tom organu, dok su subjekti 
iz člana 4 ovog zakona u obavezi da imenuju 
kontakt osobu za rodnu ravnopravnost. 
Organi koji imaju više od 100 zaposlenih i radno 
angažovanih lica treba da imaju najmanje dva 
službenika/ce za rodnu ravnopravnost iz stava 1 
ovog člana. 
Službenik/ca iz stava 1 ovog člana ostvaruje prava 
i obaveze iz radnog odnosa, odnosno po osnovu 
rada u skladu sa Zakonom o radu i zakonom kojim 
se uređuju prava i obaveze državnih službenika i 
namještenika. 
 

NVO Asocijacija Spektra 

Značenje izraza 
Član 6 
Izrazi koji se koriste u 
ovom zakonu imaju 
sledeća značenja: 

1) rod predstavlja 
društveno 
uspostavljene 
uloge, 
ponašanja, 
aktivnosti i 
svojstva žena i 
muškaraca u 
javnom i 
privatnom 
životu koja su 
se razvila na 

ROD: predstavlja 
društveno i kulturološki 
uspostavljene uloge, 
ponašanja, aktivnosti i 
osobine koje se 
pripisuju osobama u 
javnom i privatnom 
životu a oblikuje se u 
određenom društvenom 
i istorijskom kontekstu i 
ne proizilazi nužno iz 
bioloških karakteristika. 
 
 
 
 
 

Iako se rod često povezuje sa 
biološkim karakteristikama, on ne 
proizilazi automatski iz njega, već 
predstavlja društveno i 
kulturološki oblikovane uloge, 
ponašanja i očekivanja koja se 
pripisuju osobama u javnom i 
privatnom životu. Ove norme i 
očekivanja variraju u zavisnosti 
od društvenog i istorijskog 
konteksta i ne odražavaju nužno 
osobine ili sposobnosti 
pojedinaca. Na primjer, ono što 
se u jednom društvu smatra 
„muškim” ili „ženskim” 
ponašanjem može biti potpuno 
drugačije u drugom. Takođe, 

Predlog se djelimično prihvata :  
 
Prihvata se sugestija da se definicija roda 
formuliše tako da jasno odražava da rod 
predstavlja društveno i kulturološki uspostavljene 
uloge, ponašanja i očekivanja u datom 
društvenom i istorijskom kontekstu, te da ne 
proizilazi nužno iz bioloških karakteristika. Time se 
izbjegava pogrešno tumačenje da je rod isključivo 
„razvijen na biološkoj razlici polova“. 
U odnosu na definiciju pola, prihvata se 
preciziranje da pol obuhvata skup bioloških 
karakteristika (uključujući hromozomske, 
hormonske, gonadne i anatomske), ali se ne 
prihvata unošenje opsežnih narativnih objašnjenja 
i primjera u normativni tekst, jer takav sadržaj nije 
normo-tehnički prikladan za definicije i otežava 
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biološkoj razlici 
polova; 

2) pol predstavlja 
biološku 
karakteristiku 
po kojoj se 
razlikuju ljudska 
bića na muška i 
ženska; 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
POL: predstavlja 
biološke karakteristike 
ljudskih bića, uključujući 
hromozome, hormone i 
anatomske  
osobine, na osnovu 
kojih se osobe mogu 
kategorizovati kao 
muške, ženske ili 
interpolne. 

mnoge osobe, uključujući 
transrodne i rodno varijantne 
osobe, ne uklapaju se u 
dominantne rodne norme, što 
pokazuje da rod nije fiksiran, već 
fleksibilan i oblikovan društvenim 
praksama, politikama, kulturama 
i institucijama. 
 
 
 
 
 
Iako definicija pola opisuje 
biološke karakteristike koje 
omogućavaju kategorizaciju ljudi 
kao muških,  
ženskih ili interpolnih, važno je 
razumjeti da ove kategorije nisu 
apsolutno odvojene ili strogo 
određene.  
Naučna istraživanja i iskustva 
pokazuju da postoje značajne 
varijacije u biološkim 
karakteristikama koje se  
tradicionalno povezuju sa 
muškarcima i ženama. Na 
primjer, neki muškarci mogu imati 
izraženije  
karakteristike koje se obično 
pripisuju ženama, poput šireg 
oblika kukova, manje razvijene 
muskulature ili  
drugačijeg glasa, dok neke žene 
mogu imati karakteristike koje se 
tradicionalno povezuju sa 
muškarcima,  
poput šireg ramena, jače 
muskulature ili dubljeg glasa. 

ujednačenu primjenu. Napominje se da Nacrt već 
sadrži posebnu definiciju polnih karakteristika 
(tačka 3), te se radi sistemske dosljednosti 
definicija pola dopunjava upućivanjem na tu tačku 
i kratkom napomenom o mogućim varijacijama 
polnih karakteristika. 
 
Finalni predlog izmjene teksta člana 6 (tač. 1 i 2):  
 
Značenje izraza 
Član 6 
Izrazi koji se koriste u ovom zakonu imaju sljedeća 
značenja: 
1) rod predstavlja društveno i kulturološki 
uspostavljene uloge, ponašanja, aktivnosti i 
svojstva koja se u određenom društvenom i 
istorijskom kontekstu pripisuju ženama i 
muškarcima u javnom i privatnom životu, i ne 
proizilazi nužno iz bioloških karakteristika; 
 
2) pol predstavlja skup bioloških karakteristika 
ljudskih bića, uključujući polne karakteristike iz 
tačke 3 ovog člana, na osnovu kojih se ljudska 
bića uobičajeno razlikuju na muški i ženski pol, uz 
moguće varijacije polnih karakteristika; 
Tačka 3 ostaje kako je već propisana.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



6 
 

Ove varijacije se ne odnose samo 
na spoljašnji izgled, već i na 
hromozome, hormone i 
unutrašnje  
reproduktivne organe. Pojedinci s 
ovakvim varijacijama spadaju u 
kategoriju interpolnih osoba. 
Neke od  
ovih varijacija mogu biti vidljive 
već pri rođenju, dok druge 
postaju očite tek tokom razvoja. 
Nažalost, u  
praksi, naročito u Crnoj Gori, 
često se intervencionistički 
pristupa ovim slučajevima, što 
uključuje genitalne  
operacije koje dijete nije moglo 
autonomno odabrati. Takve 
intervencije često imaju 
dugoročne posljedice  
po fizičko i psihičko zdravlje, što 
pokazuje da biološki pol nije 
jednostavna, binarna kategorija, 
već spektralna i kompleksna 

 
 
 

 
Statistika i rodni 

indikatori Član 22 
 

Organi i subjekti iz člana 

4 ovog zakona dužni su 

da, u okviru svojih 

nadležnosti i djelatnosti, 

prikupljaju, evidentiraju i 

obrađuju statističke i 

administrativne podatke 

razvrstane po polu i 

drugim relevantnim 

obilježjima, u skladu sa 

propisima kojima se 
uređuje oblast statistike i 

Vezano za član 22 
Nacrta zakona o rodnoj 
ravnopravnosti, 
smatramo da član 22 – 
Statistika i rodni 
indikatori treba 
preformulisati na 
sljedeći način:  
„Organi i subjekti iz 
člana 4 ovog zakona 
dužni su da, u okviru 
svojih nadležnosti i 
djelatnosti, prikupljaju, 
evidentiraju i obrađuju 

Ostali dio ovog člana brisati, jer 

Zakonom o zvaničnoj statistici i 
sistemu zvanične statistike ( 

„Službeni list Crne Gore“ br. 

018/21 od 30.03.2012, 047/19 od 

21.08.2019, 023/25 od 

11.03.2025) uređuje se 

organizacija i poslovi sistema 

zvanične statistike, prikupljanje, 

obrada i čuvanje statističkih 

podataka i druga pitanja vezano 

za statistiku.  

 

 
 

 
Predlog se prihvata. 
Uvažena je sugestija Uprave za statistiku 
(MONSTAT) da se odredba preformuliše i sistemski 
uskladi sa propisima kojima se uređuje oblast 
zvanične statistike i zaštita podataka o ličnosti. U 
tom smislu, član je uređen tako da jasno propisuje 
obavezu organa i subjekata iz člana 4 da 
prikupljaju, evidentiraju i obrađuju statističke i 
administrativne podatke razvrstane po polu i drugim 
relevantnim obilježjima, kao i da se ti podaci koriste 
za praćenje sprovođenja ovog zakona i politika 
rodne ravnopravnosti, uz obaveznu zaštitu 
podataka o ličnosti. 
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zaštita podataka o 

ličnosti. Organi i subjekti 

iz stava 1 ovog člana 

dužni su da podatke iz 

stava 1 ovog člana 

dostavljaju organu 

državne uprave 

nadležnom za statistiku, 
u skladu sa propisima 

kojima se uređuje 

službena statistika. 

Statistički podaci i 

informacije iz st. 1 i 2 

ovog člana, koji se 

koriste za praćenje 

sprovođenja ovog 

zakona i politika rodne 

ravnopravnosti, sastavni 

su dio zvanične statistike 

Crne Gore i javno su 
dostupni u skladu sa 

zakonom. Organ 

državne uprave 

nadležan za statistiku, u 

saradnji sa organom 

državne uprave 

nadležnim za poslove 

ljudskih prava, utvrđuje i 

objavljuje skup rodnih 

indikatora za praćenje 

stanja rodne 

ravnopravnosti i 
sprovođenja ovog 

zakona i strateških 

dokumenata u ovoj 

oblasti. Podaci i rodni 

indikatori iz ovog člana 

objavljuju se na način 

koji obezbjeđuje zaštitu 

statističke podatke 
razvrstane po polu“. 

  

 

Obrazloženje 
primjedbe/predloga/sug

estije 3:  

 

Vezano za dio IV 

OBJAŠNJENJE 

OSNOVNIH PRAVNIH 

INSTITUTA, smatramo 

da tačku koja se odnosi 

na član 22 treba 

preformulisati na 

sledeći način: 

„Član 22 propisuje 
obavezu organa i 

subjekata iz člana 4 da 

prikupljaju, evidentiraju i 

obrađuju statističke i 

administrativne podatke 

razvrstane po polu.“  

Ostali dio ove tačke 

brisati. 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

Član 22 propisuje obavezu 

organa i subjekata iz člana 4 da 

prikupljaju, evidentiraju i obrađuju 

statističke i administrativne 

podatke razvrstane najmanje po 
polu i drugim relevantnim 

obilježjima, u skladu sa propisima 

o statistici i zaštiti podataka o 

ličnosti, da ih dostavljaju organu 

nadležnom za statistiku, kao i da 

su ti podaci sastavni dio zvanične 

statistike Crne Gore. Organ 

nadležan za statistiku, u saradnji 

sa organom nadležnim za 

poslove ljudskih prava, utvrđuje i 

objavljuje skup rodnih indikatora 

za praćenje stanja rodne 
ravnopravnosti i sprovođenja 

ovog zakona i strateških 

dokumenata. 

 

Dodatno, uvažavajući ulogu MONSTAT-a u 
sistemu zvanične statistike, zadržana je i 
precizirana odredba o utvrđivanju i objavljivanju 
skupa rodnih indikatora, u saradnji organa 
nadležnog za statistiku i organa nadležnog za 
poslove ljudskih prava, kako bi se obezbijedilo 
standardizovano, uporedivo i kontinuirano praćenje 
stanja rodne ravnopravnosti i sprovođenja zakona i 
strateških dokumenata u ovoj oblasti. 
 
Finalni predlog teksta člana 21 glasi:  
  

Statistika i rodni indikatori 
Član 21 

Organi i subjekti iz člana 4 ovog zakona dužni su 
da, u okviru svojih nadležnosti i djelatnosti, 
prikupljaju, evidentiraju i obrađuju statističke i 
administrativne podatke razvrstane po polu i drugim 
relevantnim obilježjima, u skladu sa zakonom. 
Statistički podaci i informacije iz stava 1 ovog člana, 
koji se koriste za praćenje sprovođenja ovog 
zakona i politika rodne ravnopravnosti, sastavni su 
dio zvanične statistike Crne Gore i javno su 
dostupni u skladu sa zakonom. 
Organ državne uprave nadležan za statistiku, u 
saradnji sa organom državne uprave nadležnim za 
poslove ljudskih prava, utvrđuje i objavljuje skup 
rodnih indikatora za praćenje stanja rodne 
ravnopravnosti i sprovođenja ovog zakona i 
strateških dokumenata u ovoj oblasti. 
Podaci i rodni indikatori iz ovog člana objavljuju se 
na način koji obezbjeđuje zaštitu podataka o 
ličnosti, u skladu sa zakonom. 
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podataka o ličnosti, u 

skladu sa zakonom. 

 

V KAZNENE 

ODREDBE 

Kršenje prava i 

obaveza 

Član 47 

 

Novčanom kaznom od 
1.000 eura do 20.000 

eura kazniće se za 

prekršaj pravno lice, 

državni  

organ, organ državne 

uprave, organ lokalne 

samouprave, organ 

lokalne uprave i drugo 

pravno  

lice iz člana 4 ovog 

zakona, ako:  

1) ne analizira i ne 
procjenjuje uticaj odluka 

na rodnu ravnopravnost 

ili ne primjenjuje mjere  

za unapređenje rodne 

ravnopravnosti u okviru 

svog djelovanja (član 4 

stav 1);  

2) ne odredi službenika ili 

službenicu za rodnu 

ravnopravnost, odnosno 

kontakt osobu za  

rodnu ravnopravnost 
(član 5);  

3) u pripremi javnih 

politika i akata ne 

integriše rodnu 

 
 
 
 
 
 
 
Tačka  
 
7) ne prikuplja, ne 
evidentira, ne obrađuje 
ili ne dostavlja 
statističke i 
administrativne podatke 
razvrstane po polu i 
drugim relevantnim 
obilježjima, u skladu sa 
zakonom (član 22); 
 

 
 
 
 
 
 
 
Vezano za član 47 Nacrta zakona 
o rodnoj ravnopravnosti, 
smatramo da član 47 – Kršenje 
prava i obaveza, tačku 7 treba 
preformulisati na sledeći način: 
„7) ne prikuplja, ne evidentira, ne 
obrađuje ili ne dostavlja 
statističke i administrativne 
podatke razvrstane po polu, u 
skladu sa zakonom (član 22);“ 
 

Predlog se prihvata. 

 
Uvažena je sugestija MONSTAT-a da se 
prekršajna odredba u dijelu koji se odnosi na 
statističke i administrativne podatke precizira tako 
da se kao minimalni standard zadrži obaveza 
razvrstavanja podataka po polu, u skladu sa 
zakonom. U skladu sa tim, u konačnoj redakciji 
kaznenih odredbi izvršeno je usklađivanje sa 
materijalnom normom iz člana 21 stav 1, te je 
odgovarajuća prekršajna norma formulisana tako 
da sankcioniše propuštanje prikupljanja, 
evidentiranja ili obrade statističkih i 
administrativnih podataka razvrstanih po polu. 
Istovremeno, imajući u vidu normo-tehničko 
usklađivanje kaznenih odredbi sa Zakonom o 
prekršajima i sistematiku kaznenih normi u Nacrtu, 
prekršajna odgovornost u ovom dijelu je u 
konačnoj verziji precizirana kao kršenje prava i 
obaveza drugih subjekata, uz jasnu vezu sa 
članom 21 stav 1, na sljedeći način: „… ne 
prikuplja, ne evidentira ili ne obrađuje statističke i 
administrativne podatke razvrstane po polu (član 
21 stav 1)“. 
 
Finalni predloga  teksta člana 47 glasi:  
 

Kršenje prava i obaveza drugih subjekata 
Član 47 

Novčanom kaznom od 500 eura do 20.000 eura 
kazniće se za prekršaj pravno lice ako: 
1) u svom radu ne koristi rodno osjetljiv jezik u 

aktima kojima se odlučuje o pravima, 
obavezama ili statusu lica (član 18 st. 1, 2 i 3); 

2) u okviru svoje djelatnosti ne prikuplja, ne 
evidentira ili ne obrađuje statističke i 
administrativne podatke razvrstane po polu 
(član 21 stav 1); 
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perspektivu na način 

propisan ovim  

zakonom (član 18); 

4) ne koristi rodno 

osjetljivi jezik u aktima 

kojima se odlučuje o 

pravima, obavezama ili 

statusu  
lica, ili nazive radnih 

mjesta, zanimanja, 

zvanja i funkcija ne 

izražava u prirodnom 

rodu lica  

na koje se akt odnosi 

(član 19);  

5) ne izvrši procjenu 

rodnog uticaja ili akt uputi 

u dalju proceduru bez 

sprovedene procjene  

rodnog uticaja (član 20); 
6) ne primjenjuje rodno 

odgovorno budžetiranje, 

odnosno ne planira i ne 

izvještava u skladu  

sa obavezama iz ovog 

zakona (član 21); 

7) ne prikuplja, ne 

evidentira, ne obrađuje ili 

ne dostavlja statističke i 

administrativne podatke  

razvrstane po polu i 

drugim relevantnim 
obilježjima, u skladu sa 

zakonom (član 22); 

8) ne utvrdi ciljeve i mjere 

za unapređenje rodne 

ravnopravnosti u 

sektorskim strategijama i  

3) ne uvede posebne mjere kada su ispunjeni 
uslovi iz člana 30 stav 1 ovog zakona ili ne 
preispituje njihovu srazmjernost i efikasnost 
(član 30 st. 1 i 5). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i 
odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom 
od 30 eura do 2.000 eura. 
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se 
preduzetnik novčanom kaznom od 150 eura do 
6.000 eura. 
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planovima ili ne donese 

lokalni plan rodne 

ravnopravnosti, ili ne 

dostavi izvještaj Agenciji  

iz člana 32 ovog zakona 

(član 23); 

9) ne obezbijedi 

programe obuka iz 
oblasti rodne 

ravnopravnosti za 

zaposlene, u skladu sa  

ovim zakonom (član 24); 

Strana 13 od 24 

10) u postupcima javnih 

nabavki, koncesija ili 

dodjele državne pomoći 

ne primijeni kriterijume  

i uslove koji doprinose 

ostvarivanju rodne 

ravnopravnosti, kada su 
za to ispunjeni uslovi  

(član 25); 

11) ne preduzme mjere i 

aktivnosti za ostvarivanje 

rodne ravnopravnosti u 

Skupštini, Vladi,  

Glavnom gradu, 

Prijestonici, lokalnim 

samoupravama, 

organima lokalne 

samouprave,  

političkim partijama ili 
medijima, u skladu sa 

ovim zakonom (član 26, 

član 27, član 28 i član  

29); 

12) ne uvede posebne 

mjere, ne preispituje 




